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Katharina Reiss ol L Ul
Jeremy Munday: Introducing Translation Studies, 1% edition, Tylor and Francis Group,
London, 2001, pp 73,74.
! Thomas Schirrmacher: Bible and Quran as ,God’s Word“:The Understanding of
Revelation and Inspiration in Christianity and Islam, December 2007, pl.
http://edocfind.com, 2010-12-10 & aé sall 5 5L 5 HaT il
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sa-cred adj:

1. Dedicated to or set apart for the worship of a deity.

2. Worthy of religious veneration: the sacred teachings of the
Buddha.

3. Made or declared holy: sacred bread and wine.

4. Dedicated or devoted exclusively to a single use, purpose,
or person: sacred to the memory of her sister; a private office
sacred to the President.

5. Worthy of respect; venerable.

6. Of or relating to religious objects, rites, or practices
[Middle English, past participle of sacren, to consecrate, from

Old French sacrer, from Latin sacrare, from sacer.

sacred - concerned with religion or religious purposes;
""sacred texts"; "'sacred rites''; ""sacred music"'

consecrate, consecrated, dedicated - solemnly dedicated to or
set apart for a high purpose; "'a life consecrated to science'’;
""the consecrated chapel'; ""a chapel dedicated to the dead of
World War 11"

! Eugine Nida: Bible Translation, In Routledge Encyclopedia of Translation Studies,
Mona Baker (ed), London and New York: Routledge, 1993, p23.
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heavenly - of or belonging to heaven or god

pious - having or showing or expressing reverence for a deity;
""pious readings™

profane, secular - not concerned with or devoted to religion;
""sacred and profane music'; "'secular drama'; ''secular
architecture™, *children being brought up in an entirely

profane environment'*

oA A5 a8

;A A elladeny By
S 3
it ol e _ 1 Ay
ok ‘5 dous 48S e Uaf
sl dltd o g el
Agde @ LY ol Al Ay

(a2 oY) «3_jalall : _Sjg.hud\ :
Al g BB JgB g5 (AS L I g, A G (plaiudd g
s TS e Cl ad
SR m s Gokh dy A bl 8 labldh e M g TP
2, o6 A Palbdag el Tl alel) el 58 sa ge G

14 gy Al (ol e 5 AN (i )l 3 8 it ) s (eSS pali

! http://www.thefreedictionary.com/sacred.html, 2011/3/01 s a8 sall 3l ) HaT i
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Ll ey odd Cra g s S auady o . PP sy G
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3.1
SSYI anliall as o s ealSY) das ) sl b mllaadl g il a2
lgian ji 4 2 Iy Ledic Aiald oo Lgmaal ol
ilid sy eaiall (g Adall (S Lay Ay lpailiad

aall 1 8 George Steiner

"[T]here is in every act of translation -- and specially where it

succeeds -- a touch of treason'.?

H 0550 Ladie la gend A3LAY (e "
dac 2 Lot 3 Sall sa Katharina Reiss oul) W)
oS
Uad el 2V (i) sk e S (s i) K s gaale anl ) gl

293 2009 2 6 alaall el AV 5 anludl) & glall
2 See: Susan Bassnett: Translation Studies, Third edition, Taylor & Francis Group,
London And New York, 2005, pp 6-7.
3 George Steiner, After Babel. New York: Oxford University Press, 1975, p233.
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""On tente d’élaborer en langue-cible un texte équivalent au

texte-source sans rien retrancher, sans rien ajouter ni
distordre."” !

3 gl n

""Reéexpression en langue-cible d’un contenu recu en langue-
source [ayant une] visée différente de celle du texte original,

ou un nouveau public-cible, autre que celui de I’original'* ?

JETIE DN LPRPINE LV | delua o
" e e osiling p

The Moment " 4ea 3l sl & Lede (L) Lalia of Alo] 3 jallaS daa ) ) gela Bia

s Al clul JA ) gel djle ) B i dalal) 3y sl "Zero of Translation

Tana il pa el OIS e jlaall 5 plaill wlind gl 5 dilas) 5 el Lol dea Sl jlaws
3 Y Gl Ladie A0als diea 3 4 Al

' Katharina Reiss: La critique des traductions, ses possibilités et ses limites, traduit de
I’allemand par Catherine Bocquet, Cahiers de I’Université d’Artois 23/2002, Arras,
Artois Presses Université, 2002, p 33
2 Katharina Reiss,op.cit ,.p 41.
Oe ST SE a8 (0 S i 8 L Y 0 gl il 88 5028l L ALl
et s Al TR 5 aals Sy g caaly gl o <l G ) TS Tl I Sl i Geadas ™
wlasl G sp — Usg 18 ele @Bilad () 58 (a7 s 2 8 "
Malad s 58 Las o od agalel (B Al V1 M8 dlladaad Uhad 53l pa g gl 138 8- 2 sell L
" aga el o 138 aay )il sl agaey Cuta | gegds D agilud July o dieSa ol
Mo Y 4a e
Einar Haugen: Blessing of Babelbilinguilism and Language Planning :Problems and
Pleasures, Mouton de Gruyter, Berlin, New York, Amsterdam, 1987, p 1.
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"Few texts are so pregnant with cultural and historical
significance as religious scriptures, a fact that

understandably renders them problematic from a translation

perspective" *
s 5 Al e palll jagy 28§ 4ay ) "

" daa il shaie e diayse Lia Jrag 531 Y

2 s dgeelll paga Sl olais gl 8 e
ce SN sl Al Al g 235 Al [ gualll Gl Loy

Lyl aal (e

! Catherine Moir: Translational Resonance, Authenticity and Authority in the Bible and
the Quran: translation and religious change, New Voices in Translation Studies,
Volume5, 2009, p30.

. 301 :LﬁJ;LA ?“MJ"‘ G\A 2
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3 Delisle, J. and Woodsworth, J: Translators Through History, Amsterdam, 1995, p159.
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- David Jasper swla 24l

"translating religious texts is “an impossible necessity"™*

n(" !“ .- 5)} ) :\:)-Hu\ ua vt“ z\.A.AJS"
Anthony Pym ab Ss8 ag
pdgd Ll (s AY) Gasalll dea yi 8 4o Cojlail s Lo US lad"Alasy) dea "

Bl alpal) US 3l Bt (ya ym gusl

"The three great monotheisms—Judaism, Christianity, and

Islam—are all religions based on sacred texts(...) , even if

! Jasper, D. Translating Religious Texts: Translation, Transgression and Interpretation,
2005, p105.
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the translator has no special faith concerning that text, the

Bible is historically not just another piece of language, and
translating it cannot be just another translation job. This is
not necessarily because the text is sacred in itself (sacredness
Is not a fact of linguistic features) but because something
about the text, or about some of its versions, has long been
thought to be sacred, and by many different people

(sacredness is a fact of historical reception)!

(25! 5 Dl 5 22aY) A sl iy
daiW An e NBg ey (..)
Sy 43 25 dalid o
LR s oul Y
iy ASTR NP [P PRRSVANE S A5 5 TVREIN - WK
2dlld cagdDlia A e el e g Al Ay J)
Mgl
Bible Translation =4 sic 4 Leland Ryken ¢Sl aYY aay 38

Sl Gl e 5l e L S A alasy) A ) JisiY) dea s Differences
Alle aaay Y 0N s

"I WANT TO BEGIN BY surveying and critiquing what has
been happening in Bible translation for the past fifty years. If
I am right, few laypeople know what really makes various

English Bible translations different from each other*" 2

! Anthony Pym: On the historical epistemologies of Bible translating, Intercultural
Studies Group,Universitat Rovira i Virgili,Tarragona, Spain, p1.

2 Leland Ryken: Bible Translation Differences: Criteria For Excellence In Reading
And Choosing A Bible Translation,Crossway Books Adivision Of Good News
Publisher, Wheaton, Illinois , 2004, p5.
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rOOG I RUCNPRUIL A Ay elatin¥ Gyl e 3"
Hle @S Aualdl el G s

EBUERNY daxy aa slean A (e islle

Soanll ey e lias

oda ela a8y galll clyginall F)1 e 4 MENEPATp
2l J) i o 2udll Jindl
L opaluaall Ll oy il 4y o) asgdall 138
iy AS s Gyl g L) el plua
RNV
g 13 5 iyl 3 ) ailan 5 (g e Dl iy patll g aluad o o KU AN G e
L oo 17 RN (i 2 5 35 g8 o jlge Y
caliay Samuel Zwemer ) diseba s
Dokl 1 Js8a cleliay LY Cuaay Al aal o 48 dpald aal Y

"The difficulty with the Koran is that it is in sense
untranslatable. To imitate its rhyme and rhythm is
impossible. Its beauty in its style and therefore, necessarily
artificial(...), It is artificial character of the book which has
baffled the skill of translator, and no translation will ever

satisfy those who can read the original'*

g P :

o WS dadall jealic oo Vo agdal alles Adiiy ged Acliy) g 4l 3Slas

1 Zwemer, Samuel M, translation of the Koran, The Moslem World, July 1915, p.245:
www.muhammadanism.org a2 sall Je 3alall 238 alac) 3
2 Ibid.,p 246 .

22 -

\;Ajaai sl 5)}.0 ‘5‘! OTJ.EJ\ iy O


www.muhammadanism.org

gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5

hind 5 cGpan Jiall B lew o (Tedn L e 5(L) dai¥) s

"l J A Al 2ol 48 (ge
33 | Qs Gl L8R e » dsill (S
o2 (8 ) R W UV R Uapal A b
Lalie 3Ll Lgaius ()lags 8 Uiy ) Slale cilS Lghen 53 o (s (A
iyl 58l s
Ao sinall  AGh Al = 4.1
O Gl (a3 ) Al ) Ut J8 dlany 4dld L8 3 aa el ey

48 ) Jsasll QY a8 Jslad can il
. aleal) 038 A jlae die Buae Lliad
Lhoall G Leden i A B! daall (= i I A 5 Gl SEEEN
2l ST Ulaas Lo 13a 40 ginal)
JalS o Alsi 4yl 5 5ue
Zo3all U8 bl 0l e il a5 el s U ()
Lol JJoelall g 1960 °
DS s e 5 Adala sl A el 5 AL A el Lgie SN Bae s lae LS

L sl O dadial) Aflanl) oy e 555 5k :
o 5¢iaS 4 yrall 3l clin sas aalie llia Gl S8 8 4 il

A0 13 o) M oa a5 gl 5 bl 5 b g K lesag

! Leland Ryken, op.cit., p6.

4 jall Ll ity al 8l e V) elidaall dian il ddiay A3l JE 46 "0l 2
ey Ll il o el Cha g Gl day 058 da )l ¢ Gslud e ddailadl) ol i 4]
” | render not word-for- word but ". "E Jaaad

sense- for- sense”.
3 Jeremy Munday,op.cit ,.p18-29.
* See Gladys Gonzélez Matthews I’Equivalence en Traduction Juridique: Analyse des
Traductions au sein de I’Accord de Libre-Echange Nord-Américain (ALENA), Thése
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(bl 1 ) oy 3 Sl iy Glla 4
1529 Sa ¥ ST el o il A oyl el ) al U LS

2 JasY) dagll e 4883 aal 5 S o S Y i e g eciladl) o (Bthaa (i

23 quadi Ja s cp)yiall 138 (ga & A ) Uiy 13
bty 5 s 13S0 daa i 8 JiaY) bl g

asime 5L ja Lealas i< e Benjamin oxlai 5 Steinerulis (e

3 Ll Lagazdd Slall opola b Ja 5 e i )

Pl Glae ) Sall J gy g

sl g LAl "’
G Gl ol S Y Sl Sl Bagplail,  alle Ly
Vsd <) Lileas g Al Jshy Lalia diala

L el 9 Lagugl (B Ao Al il gal) lary 4sh Jglas by 8L
uak g Adlad) g QAY) AT I Al b diags Y ghal) (lary gl
L4 a1 Loyl BBl B 575 (ghaia quliS 5 4508

Wle g dad by amblil 81 ¢ umd Al ¥ A
3 CAlidall o Lai) g Amdd) g2 Gud A Y GMEAY) A Jsd
Argial)
das yi b Qi 4Gy, e 4 Eugene A.Nida 1l o s Jelusty
Sl daaYl

présentée pour I’obtention du grade de Philosophiae Doctor (Ph.D.), Département de
langues, linguistique et traduction, faculté des lettres, université Laval Québec, p26-64
! See more the fourth chapter of Gentzler Edwin: Contemporary Translation Theories,
London, Routledge, 1993.
303 1986 1
3 Steiner, op.cit ,.p 389.
62 2007 - 23— (3hed dlaa o laall o) gAY camall olie?
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""The most serious sociolinguistic issue in Bible translating is

probably the controversy over the degree of literalness and
freedom that a translator can have in rendering the biblical
text. Those who favour literalness often argue that the more
literal the translation the closer it is to the original. Some
even justify the awkwardness of obscurities of literal
rendering by insisting that the capacity to comprehend such
text can be a measure of the spiritual insight granted to

lll

readers by God.

Aad) Jeaiy) e i 8 kYl Melaia¥) Byph  damill oS La "
Dl aten 5 8 e by of il (Ke Goall 5 Al

Al b gl @bl e
AV el Jlay B
‘fd\ Jw\}&s 2‘9.1 \JS@J;;‘“L)SS\?@::J& :\;\SJ;J\

Mol A Lgaia L dn 5Tl 5 iy il

S N BN R VNP LYy IR BN SV T
84t o Sal g4 2
235 A s Lo 128 5 (e Sl il

Uaill dpan 3 AS jall mdans () 5 Lee Faes WA a el 1a Liasy

! Mona Baker assissted by Kristen Malkjaer: Routledge Encyclopedia of Translation
Studies, Taylor and Francis group, 2005, p2.

? Leland Ryken, op.cit. p7.

3 See Eugene A. Nida: Contexts in Translating, John Benjamins Publishing Company,
Amsterdam/Philadelphia, 2001, p108.
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Al 141
OsS g Vo K& Billad Baiad ) Caags ol JSAIL A &
o pad o Liladl K Calan) ) oas Cun da
Yiase s !
el HY) Jali Yiaa 5 ils 45 )
Ol e sl

"Les tenants du courant littéraliste misent beaucoup sur la
forme et accorde pratiquement toute I’importance a la lettre.
Ils soulignent que la langue est loin d’étre un simple
transporteur de messages, car forme et contenu sont
intimement liés, voir méme indissociables, et que c’est la
forme, la langue, qui oriente et faconne la maniére de

percevoir le vécu de n’importe quelle société" 2

2aa¥) Gslas IS S Gaoall JED G sipall daiay
e lgsS e Bamy oA S
44y ylall 4 = ¢laghad (S Y &5 Uali ) a5
" 23 e
2a8l) Lgina pady BlAY) A A glae Aol J00) 138 5y aaly
Jans Lea cingll e Cela g Teea sl o iV 5 W s
A Dpiad ST 68 e ST g5l

! Yves Gambier, Miriam Shlesinger, and Radegundis Stolze: Doubts and Directions in
Translation Studies, Benjamins Translation Library, Amsterdam/Philadelphia,2007,
p31.

° Ferhat Mameri: Le Concept de Littéralité dans la traduction du Coran Sous la
direction du Professeur : Mokhtar MEHAMSADJI. Université de canstantine,2006,p92.
e sl 5 gl g Alkal) & s Ulee U g 2l cile 01 " 0la yut .
w5 gl QA e 55 jaaall el ClSE jpadi 5 FUEYI e 5 WS Y1 5l
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48 yall L3
Antoine Berman (PEPIANPIAS dag

"S’il y a quelque mérite a traduire, ce ne peut étre que de
perfectionner, s’il est possible, son original, de I’embellir, de

se l'approprier, de lui donner un air national et de le

naturaliser ™.
A g all Cpaniy Y e 5 (sl @llia cuils
."L.),-,‘kj ;JL)J\L)A&A‘\:ILEL;‘J“C}\J:\A\}
ws A8 el A e acldy g ol
Jag gl 5 gld e e 438 al) 195035 (pshiall (ya )
e Al Jadll (8 1elSe 458 all daa ) pllac by (LS Ll ) shie (eCatford
iy AT, Gy Jid) duo e
Ll o) sEIS Ay ccangl e JE 8 an yiall Al

W osSa Y Ll

M oCaa Nida 1ub Jiel e soamal) of y Ll dailia Caela 3 5&lS 5 4k o)
A L G sed cangd) (aill s imall Al ()5S o LaY)
Lm.ju.a\aﬂc\.\u&.ﬂ@i\

151 150 . s 5 il deall 5 el jaedi 5 Leial e 5 Adelall ALY
Jeremy Munday,op.cit ,.p.

! Antoine Berman: La traduction et la lettre ou I’auberge du lointain, Seuil, 1999, P 30.
Stylistiqgue Comparé du SesDSll Lagad gai 8 Laghsiaaly "l jla"  "GLd" zdgai i
O ki G g b g 3 58S JUial Ladaay (e waadl 4y 35 5315621958 Frangais et de ’anglais
oo lae il 81Tl Y el Ml hgal ydied LS Adaa il Ay )l 8 o 080 alidl
a8 jall 8 A gl 2 A zasalll e b aad ¢ 2 laa
A 5 @ paill 5 J8 5 ) 53 ldiu¥) iSlady LadS 5 aa el Led Ty () (A Gl
. Jeremy Munday,op.cit ,.p 58 57 56 il au<ill
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"a SL text has a SL meaning, and a TL text has a TL

meaning""*
gl palll L ang !
Gloss Translation KVIVEN: QUi e
& brasl G Loy skl o il 52
Phaill ya X
Ll e Oe Al GBaay o (S 4y K NP

a1 Tl o Vel A Sl 5

French SL text: J’ai laissé mes lunettes sur la table.
English TL text: I’ve left my glasses on the table.®

b aa gldl dead 8 Gialll G S5 5 e B
the la Uil (8 i) 8ol Ciaa s Lagis (i gl 5 (5ol Y)Y i3l a
" "Translation shifts" “ A
L ol Jinien Lae cladll (o Jaaladl bl 550 138

dax i Aeg 588 1 saals LSl o Jsl Cagall (ga s
) 13 alaia) ade s ca dalS; A

dgaall 12a Benjamin oslai 5 Steiner _ulid e IS Ll Ll

o Aan Al ARyl Jumdl 85 CYAN (amny a0 e 18T s 8 sl dea

4354 ,al)
! Catford, J: A linguistic theory of translation. Oxford, Oxford University Press,
1965, p 35.
2007 ezl 9 k_lby\ :‘\3\5 6:\3)1.&1\ :&M\A ‘1 : 2
131

3 Catford,op.cit ,.p 76.
* Benjamin, Walter: The Task of the Translator, in llluminations. Harry Zohn, trans.
New York: Schocken Books, 1968, p72 71 .
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Al a5 s Y sy O el 5 s

4l g8 g Tl SREN 8 dgia 20 5all

"A real translation is transparent; it does not cover the
original, does not block its light, but allows the pure
language, as though reinforced by its own medium, to shine

upon the original all the more fully™.!

Ol ¢ oelpn ana i Y e ¢ AaL Aidal "
lals G ade culS lae iSl ST GllL Aalls 4
Ml oAl pa Lgl 8 At

dgale o oY) Galle 5 Gl el dges Al Cadial
a3 Y ¢ ALlSia Bas S (g O sl an il Glaa g o Galaills
5 ) L) an) il (oamy Ul
Lis 5 Laaie ] 5 canal) dia o adl Lgus jlo &y plall 028 5 ¢ Bk Ax) 3 Lguuds 4alS)) daa yi
ClalSl aae (o aladl pe AalSy AalS dan 53 (g flagdl Al (a5 amnall el Gl 5 okl (0
3 argll dad 8 Ll clalS aai W Mg ¢ (5 Al ) A8 e iy
N al S Wonderly

Al sy GISY) )8 L8 s des i

"A translation that emphasizes formal correspondence is one
that is oriented primarily toward the source message, or the
message in its original form, and tries to preserve as much as

possible of its grammatical form, sentence and clause

! Benjamin,op.cit ,.p 79.
304 LIS
51 1988 1 Uiga 5 Layh 3
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structure, and consistency of word usage in terms of the

source language'!

Ll dga s o S "
LS, Ay OB Llaall Jolady ¢ Ll s Al

ol LY e aa il (S Y Ll el e 4l 35 Al
Al Laay 1k e sy clelalay ol Lelia)
145 ginal) [l 2.4.1

B ek TS 28 e e 3O BAS S Gl )

2l asagdlaa T Uia ead 2 Sl ) " oanl gle Bl L ol bl
aagll : 2 aY) Glay Lavie §180 (e (S0 o1 438 5al)

Ll dad ol jliiel aae Mall (S Y Bl () saan Laial) 4qldf 58

A peall o 48 pall g 4S A 54k R PO [ G Qg
Gl 1 LS iase o Al U8 oy gl J75Y) a8
Eugene Nida 15 cpua s JLll 138 jlail e i

g yhai b Sl gl
A dbasy) O o sed Al
il 5 jaadll

The old focus in translating was the form of the

message, and translators took particular delight in being

! Wonderly, William L. Crib: Transposition, and Dynamic Equivalence.” Bible
Trandator 19, 1968, p8.

2 Anthony Pym: Translation and Language: Linguistic Theories Explained, St. Jerome
Publishing, Copyright© Peter Fawcett , 1997, p 56 .

% Mona Baker: Routledge Encyclopedia of Translation Studies, Taylor and Francis
Group, London and New York, 2005, p87..
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able to produce stylistic specialties ,e.g. rhythms, plays on

words, chiasmus, parallelism, and unusual grammatical
structures. The new focus, however, has shifted from the
form of the message to the response of the receptor.
Therefore, what one must determine is the response of the
receptor to the translated message. This response must then
be compared with the way in which the original receptors
presumably reacted to the message when it was given in its
original setting."

e 3y 2slu¥) Slaa guadll (ny L) pd )N
SEESRIURIREN TN eyl e 4sadll sl
el e oy e
CETRV [P PR FES | AV J FEENTL D Juisall Alaiul s
" ¥ Ly & cilS Laie Al "yl
Al Apually 33 ) Il
Gelad il S8 (Say Y 5 ualy QI G (J6 sl GO liel dasa e
2. psedal 4iman 5 i) ST o ggda EHPRUIPIY
S0l g 4yl Ol kel 5 daiY) A sda 3
LI Jeul  2peas Al Gk lelunsi aad 4

Sl Al OF Y el o Naie Sy QYD a8 sl Ay 68 O

San e

! Eugene A.Nida and Charles R.Taber: The Theory and practice of translation, E.J.
Brill, Leiden 1982, p1.

2 Mary Snell-Hornby: The Turns of Translation Studies, John Benjamins Publishing,
Amsterdam/Philadelphia, 2006, pp 25-26.

3 LELAND RYKEN, op.cit., p7.
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Bal g AS 5 A3 e e V) Al s S Y 1

Ll 1 o iy

"To preserve the content of the message the form must be
changed. If all languages differ in form (and this is the
essence of their being different languages), then quite
naturally the forms must be altered if one preserve the

content™'.?

(IS (5 s e Ol ppade) ja) a sy

( &S asall 1) I aen cilS
5ESH il oAl Qb i 8 Il da o
dless sin 5 Lawrence Venuti isid osis¥ e e s AL 5l a4y
O A sad ) 5 ARl (5 gdll o dhen ) agily jlia ol Peter Newmark
A S ) (S Slas ()] cang e gy JEny) 48K 5 e

Norman Shapiro soslé gl ddsie (S gid (i ygY
aagl) o

"l see translation as the attempt to produce a text so
transparent that it does not seem to be translated. A good
translation is like a pane of glass. You only notice that it’s

there when there are little imperfections— scratches,

! Eugene A.Nida and Charles R.Taber ,op.cit ,.p5.
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bubbles. Ideally, there shouldn’t be any. It should never call

attention to itself".

e e s YV adl Gumy "
iJM ,1._‘}:’9 Lo sl Ladie Wagag Jasd Jaa™ 4cb |

Gl Ay sV Gy G Al : Ui
II.1 .. ‘;;\ aw\y\ k;\éﬁ . . .."‘9

B Cad ) ST ageieS 3 Ly S5 anlidl (e aaal) Ciela

23] 2 die g Y oaa yidl gs0 Mo ah e s aadd)
2 O sSaely A IV el aud i ds s Ak
et s e ole i ) e sladll Jus Ul el

Ge caall aall sy o aaid) e cny

o LS il gl g e 5 ClS Laga
ian i A A o guall g 468
ikl Al B )5 paa 5 dlal psede e & jlagy yin el

AE ana lgagd 5 Lgalasind

""Evidently, communicative was simply meant to indicate that
the translation should communicate as easily as the original,
or rather, it should give the impression of being a part of the

‘normal’ communication of and for target readers".*

! Lawrence Venuti: The Translator’s Invisibility, Routledge Taylor & Francis Group,
2004, pl.

22 2006 «oloas «wall s el A saIg el (a2
% Gunilla Anderman and Margaret Rogers(eds): Translation Today trends and
perspectives, Mpg Books Ltd, Great Britain, 2003, p71.

33 -

\;éjaai sl 5)}.0 ‘5‘! OTJﬁj\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5
Joal 55 O i BREESE{ES e PP "
L .’c\.ﬂm\@u\uaad‘);\yb*g\c Lendt A g

"Caagl) ¢ « 2n oy

K PR shaall ja g s licl e i) 4l gUaill 13 4 sl

258 Uy Srall Glas g 8 2w L) A jaall

Ohle aed B aagial Jrad 8 Lbpa A0Sy
.Danica Seleskovitch it Sl IS5ly - Marianne Lederer s s

"Défini de facon sommaire, I’acte de traduire consiste a
comprendre un texte, puis en deuxieme étape, a reexprimer

ce texte dans une autre langue*

S SN A --

il Al yeS At lun
S sale 0S o Lganlia 8 Al gl 4 gieal)
A58 ) 3 yral) b)) UV aaf 2a
4l e i g alatil) LY 556 Ol WS

GBS e AVl asble Gl amh of Cay cdads B 8 T X)) Lgany
Al 44) sl cula IS ae Jalay

" La traduction n’est pas toujours possible...Elle ne I’est que
dans une certaine mesure et dans certaines limites, mais au

lieu de poser cette mesures comme éternelle et absolue, il faut

! Lederer M: la traduction aujourd’hui, Paris, Hachette,1994, p13.
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dans chaque cas déterminer cette mesure, décrire exactement

ces limites "

Qi Gl "
J}J;j\ 9 c_thLS\ LYY 7‘1.3;3 :\J:.Jdi J:LI\J - ;\M
Jadall 4 Al e ey oS
P L Less Bl o 43 e Y
4dS 5 Aaliall il s anl
Wl s gl hlaa e a4 CJL‘"S Leiah g lgia Baldiut)
a4 1) Laila 4 bl e la s
iregd ulS 48 ,all 2aliall

s el zla saale )5S s Leland Ryken caslill Lo 5 L3 6 Giyy 2,
AISal A A 5 Tl S Apaliy Al dea Sl AL 5 Aal) () sal) e Rl JiaiY) A
3

LlLd) 5.1

Lag slaan 43,00l ) 2 sex  idny, P2
PE iy el e e Al agdl el agiidl

! Mathieu Gideére: introduction a la traductologie-penser la traduction:hier, aujourd’hui,
demain, Groupe de Boeck,2008. p 46.

.320 293 rgaale o)yl zla 2
3 Leland Ryken: , op.cit.,p6.
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Ol diy 251,51

. 1151

R 3 3Y 5
O 4t e dn 4 olallasa g

A a

28 A s govad) Sl 1 e

: 2.15.1

5 il (e agie ¢

4 2l

r

e iy O gen iz Ay 430 am
e SUel 1 paliall ailiadl) oy
2l i Sl s 0s P2

3 45 O el c4ie 4 Slae B il WIS sats e sall 5 juaisiall Cilay i) e g

e 5l o S aladl a5 s il (s2ge BT cual) QUK am )l deal o QA !

Jaall Hla (s 2Dl de (Baial ¢ Osnlia anee 1S Gn a8 0 2aal 5 205/5 pa (D)
(e Ae sane Giad (G saldll ) sa (e sl U L Gad) (o e a5 ¢79/5 2 1999aic s
365/1 U lagd) Jla (iaall

e ade Gle g ailal jali 7 3 s asle (8 el Jalie 1 3 )5 adaal) de deas ylaif 2
19 14/1 2001 B a2 calalll )

13t caiil) Jgaal 8 Jassall el 1SS 5T oy o dlema Gl 07

.356/1 2000 ¢l cdgalall sl
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2.5.1

aﬁijg cwﬁ}uiﬂ\:&m}j};wquw\eﬁ;
diaa i Hlal e g (LY 4a s o dian 5 a ads S e ligh @Dy 5o sa
e W el Al oda J g Dbk Jlasdl 5 Cuaaldl o 28 clgaSat Jayl gy oSl

ds 4w e Y ) S A e Gpalud e
2l (5 Saa g S Bae Claly agdy 28 43S]

2 osia Gl 5 TUaRI (aal dene agie Allisall oda ) (il (ga €I 3Tk L

A el e Y Caa S pa e 5 :
FAvg) sl agd A (e pgie slalall e oty i) 16l G

Uiapads i3 )l Dbt of L)) Iy Gl pebonsd ael g

Gl i Gl Al Jhebe o pen il Lot L3 il
sl e Cagigll g oda il Cilea g i sl L pualesal) slalall 5 oLgall
Aall i) Al yal &Y o3¢l

% 3 pedi 543 s s4adll elale v

-

PR : 1251

O il daa il Jewd gdus p ekl 3 JaVlslSlas g 5 ) s

Luidl ) S o Lt 5 alaml) ikl Cpd deaa laif !
187 2008 «Adishind 5 ) site dnala ¢ ol g Jliae ) $iSAl Bl ) ( ) ofimale
A ) RSN s i b Ll @RS ) gha ol 2
68 2009 Aihiud (5 ) siie daala (g slae ) 5SA) ( )).-.\'im.alg
.33 :
313307 2007 el a5 4i€ac14 ;o Qs et
2ae ki 5,116 1993 1 «(3ded czluall dagdas ¢yl Hla ¢ cay S cpall g8
19/1 2000 s 54iSa 7k (g pmiall 5 paudill ;o dl o
129 128/2 f 50 alaal) a2l
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: ,'UM . 2.25.1

oal e 5 el pisal A L agall JslSladll Glli lgd o) 5 Y a
FCin O A sixall
Usd Cuay shay Toha 4Slas 2ol i ada
L shl Jae Leastal 5 adla jia
D el dan 52
AN S = 55 o
:J88 Lagi
[ e ddany Lguaany Cpeall) g g2y
b Ll ol AL, ABE Ja A
e aalad) agd B A el paleall rall aggda
B0 an el agd Lay el Uiy e i

VIl SN = gam 0 a1 (il G AN (S (s

}./ VoA bl Aor 4 7

(20, W30] §52R0L LI LT R GERG AR R 152G 6

ot Uy Leall an il - LlSa) a b e -
el Ae e e 5 Bl il day ) 00
L s A ) e el aky DI L B e
P 33 5l )

El

Lalall oa Cua (e A ol e

19/1 Dl Dk 5116 Dol st
1170a i g jall 2
ae Axal e s il S e a3 Al Jgeal B ) el 1 3SG TN aler o eae (3 o
447/ 1992 «cu KN Ayl o ssill 5 ald N5 ) 52 ‘)m‘w Ougu

127 126
z oAl s a8 day )l ‘;xmw_d,m\g),ufj\Guﬂ\wfuwm}\d@\@\f’
wood 5 Al ZoA Ol Al e MJMY\M}@AJJ\JJMA,@@J\M@JB\ CP\
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el AL Ayl oa Yead g amue b g
RS Gal s
Ay Apdiall alSial) alaid) 2252
[GIVER 2 3 G dshaa 58 (aal) 1aa AL )
dag b oeh ae 2020 A 4 alaad cplauds JUL]
P
45 Jaday) Simile 4x&dl) Ciy 25.6.2
o paills o sedall 138 115l 5 Salas 223l wie a0 2 4l
b ST Lglaa sl dga s cn U
: 162
Al g4l Simile 4w simile
ol Ol O 4 )l VI A S A
.2.6.2

dan & il cpind G G AN 4 o 4 ) bl (8 g

""Simile is fundamentally a figure of speech requiring overt

reference to source and target entities, and an explicit

construction connecting them'*!

! Gibbs RW: The Poetics of Mind, Cambridge, UK: Cambridge University Press, 1994,
P40.
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4ay pa Dl Lula s L) A
Mo i a5 S i el Caagll 5 ol

Y oy g2 Webster’s Student Dictionary

"a figure of speech expressing comparison or likeness by the
use of such terms as like or as."*
Like Asd S (s ol T

"As

5 4ndilly Cay =il 1aa
Al
Figures of  Zjlaall sula z o Simile 4wl
s 5l Gl ) JE) e Culldl a5 espeech
oY) s 840380 5y 5»5 The collins english dictionary

""an expression such as a simile, in which words do not have
their literal meaning, but are categorized as multi-word

expressions that act in the text as units'*

) VTIPS LQL\MJAQ@M Janidl) "

! Holly Juska: Missing the Mark: Similes, Metaphors, Where They Fail, and What it
Means, Thesis Submitted to the Faculty of Linguistics in Partial Fulfilment of the
Requirements for the Degree of Bachelor of Arts, Department of Linguistics, University
of Calgary, April 2007,p1.

2 Alhasnawi: A Cognitive Approach to Translating Metaphors, Translation J, 2007, p3.
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B s olaall uladll  ageisl) ) Cay e 3o
D crind (o Ak ) 5l gl il 1 L sl
o dra A& U] b

S s &y »3The American Heritage College Dictionaryasss (i jz LS
Ml 4d) il L

"a figure of speech in which two essentially unlike things are

explicitly compared, usually by means of like or as™*

Om o e Gl Gnd G Aag jea Adeas 4 5 Mg Jlae T uat ga
toaYl el A As  likeosha Y1 Jlesiudy

Al jualic M 8 (il (M) 5 4niill 2O o sedall iy aill 138 (e il
(ot Dpadaniill ]
Aian G An) ja djlie paand 2
As Like anddll A Jesicd 3
figurative language 4 sl 4xllly 4 jlaall juila
L malic 400 8 Leble
? Forth beauty in the language Clarity
O a0 el 4l i
andill Ladl dy e 2230 5k aliey 2adll Da s Leisn ol Bhaly Cpeliiia (i
Al A SaladY) Gae Sl e KN elly e S
2ol dxlall agd 5 4dill 3y sy A ol
a 4l Lakoff and Johnson ¢swiss 5 <asSY Lyl
BE AV A8 jaay U rany 4300008 (4 | el 05
All agly Ulmany 4 2l Cilgautl Cd 2a g
ralall 138 8 G g a9 8 SY Jo8, J8LED aaal)

* American Heritage College Dictionary, 3r d ed. 1997. Houghton Mifflin, p1270.
2 Tajalli G: Idioms and Metaphorical Expressions in Translation, Tehran, Samt, 2003,
p100.
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argument iswar, and timeis money

ol LIS i) f G A Lgad) A4S O Qg0 (e e edaied Bal (A
LAl Wie

oms oasll Al ol o Jlaall 138 8 slee ol Ll ja0 ) sy
Y 4l Mleas 4illS 45 laall Halafll Jlazinly (3lad L Searle
Aialall Ll 2 Y aleaing Lo 438 jall 4l dascay aats Y W 5 Lia goad alizd Y

"the relations between word and sentence meaning, on the
one hand, and a speaker’s meaning or utterance meaning, on
the other"*?

al e ddeall Sz g 4K oy "

Apd 4u Oe Cpixise Salad¥) e Sl e I aladY) 138 A L
Boers Jois peie S | 2olaall 23Ul e 4358
*Ortony 3 Fishelov «ashisé
i A 5 WIS (e 4l g Al praiy e | &Y 4l
055 e « At BRI
sk JS e mpe ST
) pallanma ga i s 585 e A Bl 50 2ny

! See Lakoff G: Image Metaphors, in Metaphor and Symbolic Activity 2, No3, 1987, p
p 219-22.

° Searle, John R: “Metaphor.” In Metaphor and Thought, ed. Andrew Ortony,
Cambridge University Press, 1979, p93.

3 See David Fishelov: Poetic and non-poetic simile, semantics, rhetoric, Poetics Today,
ppl-23

* See Ortony A : Beyond literal similarity, Psychological Review, 1979, p p p 86, 161-
180.

> See Boers, F: Applied Linguistics Perspectives on Cross-cultural Variation in
Conceptual Metaphor. Metaphor and Symbol, 2003, 231-238.
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Jsi .Metaphor and Simile Ylexiul W ST 5 45 laall uls e Lea g
2all b JSRichards 2ol

""the two most common figures of speech are metaphor and
simile, but there are many less common ones, like symbol

many other less "*

O 2l @llia oSy il 3liul) Laa SN 2ol KV 5, "
A sed 4l o geda il Jeads Metaphor 3
lle Aguitl) Caday b jlaiul) Jime Jany 4 (s Abe i)
A T dand 22 DLl daaal) i s s setall 1 ) 3
Metaphoria Y i« Methaphor
el Ca pudidl) 3 i &y jat e e

""a shift carrying over a word from its normal use to a new

one'?

"paa Jany Upgad oo

cpallhiadl & 23 el Elaheh Fadaee Aa
:Metaphor J 48 y23 & J 58 4580 483e Lagin

"It is a kind of condensed simile that some parts of it, like

topic or similarity markers are deleted to convey the meaning

connotatively!

! Richards IA: The Philosophy of Rhetoric, New York, OUP, 1965, p105.
2 Richards IA : op, cit., p89.
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w. * “ \ . “‘S\ ,ﬂt‘}-’ ‘“5&"
PEN] 1 4l
58 ) 4 ladl 37y o) LegiiMetaphor Simile 4l iy LS

2 2paiall sa A oall lalins o5 38 )
Al (e 5T A o 3 laiaWl W) G sl alaia) Jlaall 138 gs Jal aay

I3 6 Caslit sk Al e ST g gat 5 5 jlaiasV) &ay) 1) Gl 8 sl 25y 35
3.

"As opposed to metaphor, the different components of the
figurative phrase are more explicit and it is easier to examine

and to analyse the role played by each component. ™

(42l 45 jlaall 3Ll Adlia Ll SOV iy i e
"o US sl Slad Jed

iy el o Ll L md Newmark &b s

"Any figurative expression: The transferred sense of a
physical word; the personification of an abstraction; the
application of a word or collocation to what it does not

literally denote. Metaphors may be ’single’ (one-word) or

! Elaheh Fadaee: Symbols, metaphors and similes in literature: A case study of "Animal
Farm",Journal of English and Literature Vol. 2(2), February 2011, Available online
http://www.academicjournals.org/ijel.p21.

2 Sam Glucksberg And Catrinel Haught: On the Relation Between Metaphor and
Simile:When Comparison Fails, Journal compilation © Blackwell Publishing Ltd,
2006, ppp 1-2-3.

3 David Fishelov: Shall | compare thee? Simile understanding and semantic categories,
© Walter de Gruyter, 2007, p 72.
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‘extended’ (a collocation, an idiom, a sentence, a proverb, an

allegory, a complete imaginative text'"

b Bty ¢ Al laline (po AaKl) 15 5 g i "
Lda 4 AalS Bkt ¢
Gl Ll g dndas ) "t ( ) " "
n LAl Jels) RO
andll) o 28l el g4l gl Metaphor -+ < jle s S

g Jorid M) 4puifll Asal s lgie JiST A 5 Aian by sum gd psalll 8 la g
230091 g anaiiall  4lial)

e ps sall il S8 Salaiy) e Sl an 13
s 8 Bredin ceux Jss, 33 ) Y 5 adls

"Like metaphor, it is a semantic figure, a mental process

playing a central role in the way we think and talk about the

world, which often associates different spheres'*

Ak L)) i dlac ged Jgina b )pa A"
" CYlae Qllal) b oy 5 LS8 5 LS
14 Jalay) andll 72
lead 4illl 4 ke aal

Agiioly e 8l e Ungansdll  Je b w51 The Topic.l

! Newmark P: Approaches to Translation. London, Prentice Hall International (UK)
Ltd, 1988, p104.

2 See Holly Juska: op,cit., pp 2-6 .

3 Bredin H : Comparisons and Similes, Lingua, 1998, p 68.
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A il 4 o) e Jeay Wil by S Y) SG s 5:The vehicle .2
As 4 dal Qhdl day ) (el Jestis <* 5 : Similarity Markers.3
Like

aal ey sl sk olil) dkd s :The Point of Similarity .4

Lee 02 U 5238l (5 yiw gl 2N a3 Agyl YU 3all 88 a8 s

o> ¢l Compared Entities + 4 4uiall Gl e Salaiy) oaeddl 5 g
Ol

K

il (g e el 385 Aal) Al (il g 4puil)
legin (e DA 5 LUy )Y SOV e adied Liayl 45 jlialld
G xa Jesy Simile 4wl Jliteral comparison - 43 )il ey
.Source and Target Concepts -4 4uiall  abiall pend o iy ) L
35,9 e o€ Analogy O s Simile 4l Gu 380 Uai G Y1

C 3l Al 8 il e Gald g i Uicadl gl (igliie (a5l 4

Aidaly) banddl 82

e oawil Tyl i dal e LS et 3

Leia 3L giall (al 2N Sl dag

O ppedi ] 8 2

RS- sha JSY a4ill gelag s sandll L8 cpy 8
<25 the conventionalized and fixed similes
gl 35 Al 5 ensdl lball L lgeal i gl
ozl laguana Gilaia (jly 8 4000800 18 )k 408 () Sy

Black as words on printed pages. :

70 -

\;éjaai sl 5)}.0 ‘5‘! OTJﬁj\ iy O



gl Al ) g S OT 1 B 4l oz 5
Clendll a5 the creative similes
Juall 5 jsd 138 5 caqaidll 85k Al da 5 05 Cua S
el lagaany e (lamy 4088l B Hha 55, Jelay Cilen )
Your head looks just like a bullet! :

Standard il § Lole J) clenill LE 8 pa g Cdhal) oy
A VENEPRRIRES = b S5 (Ordinary) and Original Simile

l-LG"'

gl el D 8 2

Literal and Non-Literal .~ nes5 S~ 4ndll
84038 all ye Slgnil gl a8 all lendlll  Similes
Her argument was as clear as glass :  2.ledds (Say Y 4l

lelag b andi 3 8 2

Al Al el o 4l )l e e A LwdiFromilhague zlelesd o
Aelaall 4

:Objective Similes .1

o 4ndill Lgd oty

:Subjective Simile .2

LIB335 )5 tadd unlal e 4 L oy

! Bredin: op. cit,. p105.
2 Ortony A: Metaphor and Thought, 2nd ed., New York,Cambridge University
Press,1993, p192.
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andll Ly pll 4 alls W gl explicit and implicit similes 2
1 P

:Explicit simile. 3

AS. . AS il L 54l a4l 4@ S3
As light as feather,as hot as fire Al aa 5 (58

: Implicit Simile.4

e AWy s ) Dy e el 48 S90
~ il W sLike 4 Jaziod 2l s )
Eat like a bird: Eat very little" swim like a fish: Swim very well.
Qe 4,050 aalalld 551 4l assdllalloda B oS
I 45 Metaphor el 4nidl A =l & bl
Sl A2 ST bl sl 5y el Gaulu) s 3 4zl

Db legdangy s 4 bl Al o mena 4

- gldid Al 4 8 D

A5y Al 4 4niill AT Uendi David Fishelov 8 aidls = i) WS
Al ) 4ndll) Cilial 23e g4l ela e US S yiaad Jglac
b On A Lihie 5 S Dl 8 Y V) g ) sV Caglulid 2 ol 8
el

:The Open Conventional Simile.1

! Fromilhague C : Les Figures de Style, Paris, Nathan, 1995, pp 88-94.
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in 5553 gt 5eb il 4l s Vel el 3l ) Falin) ol S

"Dan is like a snake."

:The closed Conventional simile.2

"Dan is 1die )5S sgb abaiall 4Zll an 5 Ul ¢ 402l 5100 ) dilia) oli jla 4 S

SokallS Tyl 2™ as dangerous as a snake."

: The Ironic Conventional Simile.3

Al dhid)l 4l da Dad SN LS @l 3al ) Adl) old jla 4 SN

MobkaAlS akl 1Y "Dan is as pleasant as a snake™:

:The Opaque or Confusing Conventional Simile .4

"Dan e 428 43 45 0 45l dny S LSl 31 ) Al old o 4 SY,
Mokl Lab ol s as miserable as a snake.”
gl 8k o ARl 4G jlati) 5 A e DA 8 Al o W) £ ) V) sl oyl LS

: The Open Non-Conventional Simile.5
05She e sgd kil ye 4l s g el candtll sl ) Adla) ol jh 48 ST
MU0l s (i gla"  "Dan is like the State of Israél." :

:The Closed Non- Conventional Simile.6

Jang Uaa ) sS3e g kil e 40l da g Ual ¢ 42t 3lal ) Ailia) old jla 48 SY)
" " Dan is as restless as the state of Isragl ":Jie lica e 8l 4l (e
M) sl A 5 0 jlanals

: The Ironic Non-Conventional Simile.7
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il ahiall e 4l as @i SH LS gl slal ) Adla) dol 4 SY
M) ) A S Al 13" "Dan is as peaceful as the State of Israél.":
ok 4@ K% :The Opaque or Confusing Conventional Simile .12.8.2
"Dan is as Jie 4308 433 435 5 ahiall e 408l 4a g Y LS @il sl ) ddl)

sl ) 415 (3 02" accurate as the State of Israél

dlagiawdib 8 2

dad ) lasde 5 Juadilly Leabudl & & jla gt Jiad N84
Dead Metaphor.
Cliché metaphor.
Stock metaphor.
Recent metaphor.

AN

Original metaphor.
Wlenid a5 Dead Metaphor W g
0N L gl Jyadld AT Led Jer 3 Y

Jua by la s Live Metaphor B& (e (e paid (ualdll 7l

2 e S S |
1A jalaiy) (b Al 9.2.
disady 1 5 )l allell L o SXI 378 (& Uk apniill 423 el

3

! David Fishelov: op,cit., pp 74-75.

2 Newmark P: op,cit.,p107-111.

3 See more: Ricoeur P: The Rule of Metaphor: Multidisciplinary Studies of the Creation
of Meaning in Language, Univ. of Toronto Press, 1977.
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polind A el i 3 005 o U LA 5 degae W 505 8 Ala 4l
Alllas 40 Jlae A8y phay U jeliia 5 Linuulal gl

Al Ay e ddl 54 g Gl (AR G Gzl s el
Al es Sl EL
o1l L b Sl Jlat el ol al e i
Hpdall Ja 9.1.9.2

Aoy A 2l 4 s 4ds JEa) 1a 8 as5 They fought like cats and dogs :

rAadiall Fae 9 ¢ 5.2.9.2

AS Cute As A Baby Glgnall TS b jelidl =
W\ d\.a; ERS =N EEN

rdudial) Z a8 g i 392

el 5 A agiuall Clendlll o Kl ang
Heisbigasahouse . iwds & 5oLl el 138 S ol s
S s I oda b Al mual
Lo Lesie GEN TeaLd) UL 34 aali e an Y
Y ais 1 g ] ) 305 gl 5 Gadall 5 oLt
aallally s 3 ) paaall elli s o apkains
Aol (e la jealic aios Le Glle 301 A1l clgaudl) 3
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4.9.2.

Aa gl 5 dny A Cnoel On Aae e 5 be (el B s gl
;J\}GGM\ ua\)a.ﬂtﬂbc;).g Ylaia :XAJ..)A&_'LU\AAS\ oda L;a\_a 24

WA ERIENE 23 Gl Y1 e LIS 2

el g (38N ¢ (Ll
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10.2

C8S Olelinleg iy A alaY) 5 el (a4 4l
Sl dhn G la e O LS LA a4 O A )
& sl lagany (il 40 oY) 4l e Lay Aa sile L g |
cas b adcuedd 45y ot a3l Allaall 5 el Aalil a5
Alaal) BLall A8 g jla il il Al
OS5 Ay (L SE 48k Aplal) b jlad e e ) Yl 8 el
S AS s Anlill oda (8 el ~ 4l o sedar Lgikala) 42 b3y
Al olad blal SN W oy
Sl (G 4lis XS b il daas o d@all aay ool s Lagin
Al An g g4l 3ol 54 0iall Al Ll (3 2) Ll 5l LaS 4y el
A AN Ly DY) e S0l S84 (7 2)e ) B Ll LS &G jlasy)
4a5  Similarity marker4xidl slsl  Vehicule and Topic L s 4niil
Like KEENSTS e 5 pandl s S3d Point of similarity 42

paad Al 2 Jll ki 5 ¢ As...L. As ol S

Cplide 5 oplie 5 On D) & Jradlll Sus dapls
il 4 | aqinl)
CaTy WSt g ) Jaadl g o2 aa calalad 45 lasy) Aall) )
Boma 58 lllaadas 5 Ganll loan xe s
Cilagusti A An s 5 43l 51 G (ge A el LBVl Galay
Giob oo B8 lapd 24 5oy dalll Leia 223l Alal) Ly
Cilapadl day pa Bads Clgnd dligh Ll
M agh Bl east Yia 13 5 Jlexial
Mol 5Asy, A8 all Dl Al Cilgzadl)
Gl Gy sy N Jaall Gl 5 dddal) an g e ol G &
Aadl (ams & sadall pe sl Clgndill LWl el Y s s
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(a.l.u.\s o el _.1AJJ§QSAJ”\.A}‘Q\J\:3M‘}]\4Q};LA Lielall 5 dsll)

pc—’...w‘\-.‘ 1A 5 (el

& LA adany apdill oSy Jball ARl Jaaid 4 julasY)
ik 4 ) ARl Al 0 @i ol san Y sleie 13am Y e 3a e sl
s B lege Yyl Juadily i bl J6 L Juadilly
4 et jae 138 3k Ly 5 .Simile  Metaphor 4wl e bl jA1 e i)
Lo e Al e ) anl) Al | ey Laddy sl
Agbiie laoasd Gzl e W) A0 lasy) A5l 6 Lelisy e gl Al o
oSl Gal e gl 5 4p 43l S| Ol

it il oo LS A0l 3 ) iall 038 dan i
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42 by Al Gfian i (S - e (2 3)

(3 3) laghan i allad 5 legle s 22 Cea yiall
Jalaill A8yl 5 dasall Dngie ABA (0 )
el il b Aldall 23l b & liey 5 Qo Ga (4 3)
(5 3) A G Y

glbduae 23

Al (e P Sle s

Al ias i e G E ) A B e 5 R e 5 4l
B s el 5 4@ il Al L s6d i P .9

G A iy Slaall 55 laiuyl s LUKIS A8 de DLl Yl Jadiy 3
1 e slAT ASS Y 23l AN A0 e Al

_Pa\.ﬁ “all o4 3
G Sl Y 88 e ey il P2

e
11953 sse2 10 1872 Jil 14) iy 1.2.3

dal e OS5 slae 5 Anre 3 SUA 5 g
GG Al el e o 4l
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P s gs sk e lgd
" P B KU e b sl e
.The Quran Text, Translation, and Commentary'* G Lo Sl)
1946 Syl 1935 sla Cux
s By m b ks Al 1963 ale Lenids

et A8) ) daly dlen i el g allall glay AL 8 peluall pimy s 5 S
< 920 ya Ahaa i CulS 5 Aagaill 4 julasy) Bl
g sl Lea el JES

Can Ui ) A Lgale ez A8 Lgie )7 je 330 Lgtizal je canel
3 yaal 3 53l daal ja 5 e Chugy “d 2 dea JTHE GLORIOUS QURAN
.2007 " LSl b a )y g i gdclia (e atall ny)

-3¢h dllal) plana dan 52.2.3

THE NOBLE "4 jalady) o Asilaa dan g ag Y "
QUR’AN ENGLISH TRANSLATION OF THE MEANING AND
S o COMMENTARY
21417 dau dadall pda i pid 3 callall Glad man () S AN el Glas i )
Allal) Alegall s3gd ab 1A J7eW) ) ¢(pran yiall A3alA cuilS Gl 5 63,7 siall Apaally

DM o 1223

e ol A s 1311 sala el
zanaa dan i lleel 0 (e, 1987 sum 22 [ 21407 25
gy PP AR

! Jassem Ali Jassem: Abdullah Yusuf Ali's Translation Of The Quran: An Evaluation
Zaidan Ali Jassem, Faculty Of Education, King Saud University, Issues In Education,
Volume 24, 2001, Pp31-32.
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Bl o ) 4d 5 2l L g3 (e Ay e tba sl Jdd Ay
18 Dl elli elgdd (ha o 48 Az rall dsladlly
A4 gl eanll & L pde (A8 0 gay addisg eally o
LIRS 4adll 5 4 jall psle e 1585 QA paida
¢alain) o 2ol ella ¢ Caaall ale (e 4t Jual i) )4 Al
anoll ne el e daall Glia s &l pl)
o lal s Caaall ale (e aie 2ady ™ "
) (e 3ol 5 Enaadly Gl Aoy L g Bl ala” 8 N
OF O (o 2eae gl die Gl LS gl day e all S saadl ol Caula
3kl adde T8 @Al aigh Jy 3 el (s bai¥) gaall s
Bl Al sall allall 1l Cas ( ) "oml G A s i) ey Lia
E gad 3 aly Efay ¢l LAY BT A jae Guge il uel) desa
SNy iaaglaywiys willothel dus s ) il i
O Sela (e Jumdl (o prad) U o ) e JE 2gm 1 aoad) e
el Axazay 3 3l e Gl Al 8 6 c(dale (e st o ga 8 (3UY) clale

gxall 5 3 & Ot Aaally . ENERPE 3
dllad wigh) (e L) Uil el Laamy s L alil
pel e L 2 s ol 1940 Lo laay (a0
" A5 S5 (oaila Gile 1] G il
B e (e Adiliall g Glaial) (ulae (S5 Mlgale Glilat ae o) sl e saleadl QUS deoaie
gl daie o plaally 15885 a8y celalall (4
NNPLIERPS 1947 4as s el )zl il 581 Lallad)
. 1959 diw o aall ) la jalad dlle asldll
1968 lee iy o psalall 2 3
Analally TGl Jaall T 3 5 siall dpaally dpadal) daalall Gusi ) Ol 0 Seadl 2 &
de s dadlall & 5 Cua 1974 A ) Lo Jemy S5 DN
sband) )l e Salym il an b . We Al )
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agle Lagagd el I

Gl gl de 0 vl 2B Sl aa gl QUS e 4ils

Gilia s & e 9 Gald) aluall

20 ) con s pes Aoyl 8 JR3 e Ly ol
(320m8) ineall il clad

() oA e gl .

2.2.2.3

Il oS82l 1 e daad 0 ndl) ae G dsrse n A Guse dasa A
Aadilie b psill a5 A0 a5 ¢ 21345/ 1927 alall 3 a8 (3 paiala
i AL Al e Gy a o liuiladl (he salaal jala
Jaaid a8 b Ky Ol I (ool 5 ailyd Adl) S ) QU AL
Ll 8 saled Juy atul yo b celld aay | jlani dae 8 dagled alana
(oladd) daala pddiie (A ey OIS G (LS ) oY (8 Cladd) daals e dal el
KAREIEN Gl ) el AL
cilball Algd (3 by dasla e Ay palall pal ¥ ashy B DA duas Ly
J Saall ue Sl 5 8 JBA 23 grall A 2l
e Ueny O Laiy il A &
iy dery OIS Cua 375kl Al ) L Call Gl Y a (il
Jaaladl 30bad 17 e c sl Al W celld) Ladtae Ay ydiall (gl Y
“siall Lipaall 8 D)
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U aslaa 55 0 (il Jual (e 5 palrall LA e A s yia)
) & I 5 A mna B e A syl

" P s s

sJulail) Aagia 3.3

il P L. oS il gandtl

Saall 4l G’y Cus gl o [FLIIEN)
e 3y il Ciaaadl b
; L (e Clgd 3 sa Clgads
Sie 5 alandd 5 (i 4ndly 40l
sS4 4 4 I Jadailly agiill Alalad) 2391
WY A8 8 5hadS 4ndill e 5 4l Al a5 5 4pis
3l iyl ] L
5 S Gl 5 (s ATl die lanin 5 AN juuds B » 4l
Gl e A Yoalall A s iy ol Y e a5 b il
5 opldll odel dan S (xe plis 520 il 138 5 A Al juls
Leie
ganall e Lgian i e Leia s 3all Y1 b 4l b Al
i gy e
legin JS Giea s 9 A
Bagand sixall L B (5aa 18 5 Ledaie "andill" e 3l

! http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad Muhsin Khan.html
05-01-2011
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¢ ) cadli a5 A
: Tl (saes an yie S 2ie 40
et apdll i da Qi ag LAY Sriase o Lbe

Sl Qs & B oUE 1149 L LS A

[133. GU3E)] 4 5eitd S5 NG S aaiigh 2 5

oa L) e 1 4 4l

sail) 3ol

Pkl as g

Al da gg 4il Bl Cadad aly 14l

Axdall dla jlate Gl 14l (a2
Ao S A iy ol ot

[ o g dan

"Be quick in the race for forgiveness from your Lord, and for a_Garden
whose width is that (of the whole) of the heavens and of the earth,

prepared for the righteous,-"

A i e dad iy de i) o3 Ul LB 8 4 i Cua e JUll 8508700 US g
Al bl dea il (8 Hlas 4dss 11/49 Jie Led 2 )5 A 5l
& den s o Cougdan el B A S AN (B jla atas
dld Wien 5 5 Al 3 28 Cilendl Jlad 0

Clalay Ofian Al OIS (8 Lellantial o 5 Lo il 580 5 gl
43l B
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- ALY 8 anddl ! o ey ey £lABY) 5 A8
aall Gla) 4 il alllasg (Cndiliadl Jlay ) a0l Jal 4l
Al Giae 5 4p43diall e <Gl W PREANT B
Al Byl &) il Al 4l as —ll) aa g iy -

2ale Dy eglall) (aa o uSl GO G AN 5 e 059

Azl
aa g &by Ol (e Bel ) 4da ) gaald ¢ IS Llediua¥) davay (S8
Oat¥l e ae (Opalusally Uiy jat 5 4l Gl elgd Gladly gaad 4 Chary!

3 el i Lalin

A8 gy dad i

"When it is said to them: "'Believe as the others believe:" They say:

""Shall we believe as the fools believe?' Nay, of a surety they are the
mn 4

fools, but they do not know.

13¢8 dlal) pana daa i
"And when it is said to them (hypocrites): " Believe as the people
(followers of Mohammed alw s 4 4  Ja Al-ansar and Al-Muhajirun)

have believed, they say: '* Shall we believe as the fools have believed?"

Verily, they are the fools, but they know not." °

28711 U= s sl 5 S ¢ gina 13 sl 5 gl e ) sile o Akl seae’

2006 «5m ecndlall alall la ¢10d (ol ale capall gy 5 8 3y jall gl S (el 2
.39/2
287/1 ) sile cp alhll deas 3

* Abduallah Yusef Ali: The Glorious Quran: Corrected and Revised By Amira Zrein
Matraji, Dar El Fikr, Beirut Lebanon, 2007, p5.

> Muhammad Muhsin Khan, Muhammad tagi-ud-Din Al-Hilali: Translation of the
Meaning of the Noble Qura’an in the English Language, King Fahd Complex For The
Printing Of The Holy Qur’an, 1996, p5.
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1Y) Al
Believe as the others :alss 4V & cla LS G ja aplll o Cougy aa i

As b aguasl) The others % &\Z&{%@ 4 4kl e Lils Cua pelieve

sl e Asteeiill sy sy B s 0
Vs Gaalealy Opasd O 4 A0l dagdal Lo s The people 4
A S AN (e 3 puaitall g8 5 cpalliall ie al
ala Sl & 5 Y (g ulas Boa o Chugdan
L e g Al s e o AV gley o IS N Aapla
Aaniill agdy O oall oAl o Al Aany AL g 4 Aball paal
23l Ll dys el A8 s W Al all et il
Ao dall dall ABle mua g lagiand o (0 84y 43id)
4 S 0sS d S Gl 4l

aguddl
MW aledin¥) Tapay o | 4l &l Lo g aa
Dgond aadliall o (g lal) agdy duam ) ) 4dl) B das ji A
Y e Oiasall e 4l e
ga e o abdla andi cid il O s Gien )
T i gl e 5 I e g 5 A1 5 2 el 23U 4

Yol 3 48 B C AU SE ol gt e 22

[17. 38] € oot

rAldat g 4nddl)
raubial)
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plar )5 OIS cagaslh o
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2 2 sl Maie V) s zhsy Ly
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o L AN

Gilay Ndedpgialloda g Aelloda e lene dasa edes  adls 5 sl
‘;;qula;széM\}sp\}d\y}y\m@jmj@;uds}",:,g;s}
34 <

LA fall Gl p gena 4fai Lo e | sl
Alial) s A8

2003 2h cgraiall 5 dng 2l 5 3aall A el pudil Ll dlaiae i st

.98/1
1983 ¢ 5w oY) il (3ha ¢ jpuadll ale 3yl o 2
40/1
1993 ca sl 5 Haill 1k xS e g gl lpud (80 Guea @lle
206
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"Their similitude is that of a man who kindled a fire: when it lighted all

around him, Allah took away their light and left them in utter

darkness. So they could not see, " !

- 3gd dllal

"Their likeness is as the likeness of one who kindeled a fire; then, when

it lighted all around him, Allah took away their light and left them in

darkness. (so) they could not see."

rCnan Al Julas
Their similtitude 33w A S 4V & e | 4l o Ciug an
24l 85k g 40l As g a8 B UAS s a4l A du b
adle o Con g bl 384y aiiall  Alic 3 ) geay f
Aol e Ualso 8l o Cougy aadinl g ¢ 4
e Gilhall AT 6 agilh gl ey 30 AN o) e sl L) e ) Aaial)

Their likeness is as the 2 o = 4pddll sl

@ o))l =S 38 %oﬁ‘ﬁd P Cyssain <t s dikeness of

sl (g e g0 g LS ale Culaila 8 4y 4l Ual ddgy SN ALY
@8 Galiall Glals oyl e Glladdl (8 iS5 Al
Cluall o s 5 58T a5 ot )58 Clady Al aad Al e 5 Ads pal 5 2y

ZA\J*ABJ}SA‘):“.; g@@“mé‘; J LG;N O 8 (S0
L Lyl S Gl ey [0V ALY b

LYusef Ali: op,cit., p5

2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p5.

3 http://www.merriam-webster.com/dictionary/similtitude.html
.2011-06-19
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Aoy and g ol
Leie 3 gaaiall 5 Ld G pygead sl oLl oy DR a3 sallsdd
RAIPES VI 5 LAl

[18.380] o 5l (2t S0 3 e 33

rAblat g Al
QUNIN|

4 Al

raguiill slaf

Jal sl gl ja il aa g
Al s g g4l 3ol Cadal ¢l ranilll ¢ o

Al i 4l

s 9 oatliall Alaa e s A

sere dall b g agtina o jlm Al ave A PE ALl @

CRadl (e S A Aglagll i aealls 5 agilin M i a Y dagy )

4 aly Ay IV AY) o3 8 4zl el Gk () L ) sasm
2all agilia (ol oSl alall g il g als A8 ol Al aa g
Ao daiidl 4l asg Aial) 4wl sl K3 Cua  aall

Ll o EOE A JE 1 AT P

39/2 (ol gl g S
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mn l

"Deaf, dumb, and blind, they will not return (to the path).

13¢8 dlal) pana daa 3
"They are deaf,dumb, and blind, so they return not ( to the Right Path)." 2

e Al Jolas
A 4 @P%}@ﬂ\ﬂy\@@lﬂ\w\&uu}qa;}

s g Cnilially 5 5ile Ll ) Jaans Deaf, dumb, and blind L osétill 4

Jmn a5 Aa g S 5 8L CiliTall o3 Glal fldl 4l L85 @

Al
o2 2ai Cua o Chug dan i e 1S 22y Y
Metaphor 42 a3y dalll & aliley Loy <5 5 il 4580
A andall Ahall G sada sl A5 Al olitY jualal) To be Sl Jad

3 g B> Gl )
el QYA a3 sm 5e Ay B omandl plasd 5 I
QoY) Gl 8 e Sl aas a g Lgagh (g s

melie callZaall (g 68y ) ol Ux .2 5°plind leading the blind 3 ksl
ald Jaa A
DU 5 deadl

e ed s 207, z I T el ) . A . IR v 2e.% . =
2 el ot A Sa B tes b LB LEF Y 3 o ME 4
7 s z

(10 58] f 080065 s

1 Yusef Ali: op,cit., p5.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p5.

3 Martin h. Manser, the facts on file dictionary of allusions, david h. Pickering, associate
editor, facts on file, new york, 2009, p56.
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radilad g 4l

raluial)

(YL Caaly e Ghall Bapad Al 8 oLl agida o g cdy 43l
igall 5 Dl Lpaniay e pa 5 ¢ laiil 234

(0 )ana) -l 3ol

Al 4a
45 Am 5 ST ¢ A 40l 14l
Al e gl (a2

Sy SN ALY el

A Jiall agd oy puanll aa g
Loeld ol o 5 ¢ el Jiall Claal b 5 i 35 5 L) aed seday
o e il 3020 L P
o PP oatas o gy i 10 el pailas e LS

8dsale (A5 o an gle ady 5 i) 4d g | fag 4l & At
bh}dﬂhé)ﬁ@wuﬁ&w)a‘ﬂw\ EAJ\J@ u}g\&u.c}a.!_wu

ol Fae | gy i) S a3 5lm g by ¢ o 5 (54 0Lk La

da “gaay GaLall Y Lol 8 oAl Algs 5 ol 85 el Al (sl
201 el oAl 1 D il kil e ool Juas
.|| n u:}sﬁl_bd\ CL“A’-"}” L')A 9_3)‘3 :!“5’ - P :.wt“

"Or (another similitude) is that of a rain-laden cloud from the sky: In it

are zones of darkness, and thunder and lightning: They press their

57/1 1980 ¢ sy ¢Sl cankaall e zeladll ol del) 33K 0 yee (e land
1Sl (B (sl asle (8 QL 2
.385/1 = gy c:\;.d:d\ sy J\J (U 92a
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fingers in their ears to keep out the stunning thunder-clap, the while

they are in terror of death. But Allah is ever round the rejecters of Faith! "

13¢8 dlal) pana daa 3
"Or like a rainstorm from the sky, wherein is darkness, thunder, and

lightning. They thrust their fingers in their ears to keep out the stunning

thunder-clap for fear of death. But Allah ever encompasses the

disbelievers (i.e. Allah will gather them all together). "

rCpan Al Julas

(another ol A8 s dea i e ) 4l e Chug aa
o g aidl e Jo Coug bl il Jidl o8 day )y daalua L similtitude)
dul el AN o gl 5 el kel 2l
» s Zones of darkness lightning SAN 48l 3aae

Jie gl 12 o g 0 Al ade ahy Oy
Sl Gy 520 cllia 5Us Cladb 4 lyandi cBll 84 3l
Ju press dailh Je cang (S0 ol gla agle a3 Jule 1
Ol ey

4 Mﬁé;% ;,.;.;’f% 33 j8al (884 5e8 rainstorm 4 il Jike 4ndill Cayao LAkl

BYBtal s Challd V0 2 paldl e DLl 2aiy ddbaile g8y Adalall
4 Al g panall sl Ol clae sladlly Al e 4y 3l Hhadll IS () 5 S
ot N emy LAY 13 G sl a e L LeS Ay S 4D 8 3l 4El) A 6l 48 e
g S AV 8 (ym yal) anslii 33 s o) (e o3k OIS el eilh «J7 Y pliall 3 40330

press 8380 (A 5 thrust 2 semba (slany J28ll s )i peadll (S (i

! Yusef Ali: op,cit., p5.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p5.
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2 g KU ALY dan 5 A (sl maaly e IS 8 4l A Ll ¢

s il ans O Cpn (A ol Addla ga 5 ) Calall ) AV b 8 4l an g el
Bl g S
Dy 438 ja o Cu gy A 3
Al day e adall Lelay 8 48N Vg
Al ualic st eb P2 il patlas oty sy s Gilsy 3

1

Z s P oG~ ~ ") 7% — P PR %2 90 2 .5; " -
55 oo R I 5 S L AGEG SN Ja o 3 M8 515

[22.38] £ JAERI A PRI

oAy LAkl
Ol sy 40l
raguil) 510
i) s
Al A g 4l 3ol Cadad ¢aly ragial)
A 3 g andall Ja gly ianddll = 2
(il
rAdal)
4 Al
ragiill slaf
V1 e Al 1) casisl) as

Al da g9 4l 3ol b eagail

! http://www.thefreedictionary.com/thrusts.html 2011-06-02
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A 3 saadall Ja gl 1l o 2

e S AY) el
|owid cand  anbl 15 SA capal 43Y 5 aadie dand e oS3 3, Sy
cile G i fala Lo e (e gl i a5 spedle Sl Aie i iclls
Lot el 5 aedde ol oSl
el G lsie la e s o)Vl U Ala d Aeadd (lud T5Y) 4l

A 8 T gesall (EIS Lo Tpaliy 5 Vsaaly o Gee clSE il

2 ade gladaall g
5 jala 4l Ll 200 5ell 5 <1 St Ll cLaldl G dny & ) 4t
DY) e B0 a5 slid) 4l o) ) L sllllS g8 €25 ,891 3 8D (5 Am J Y 5S (p
coal¥) e el she gl ) wda e e 283 40 5¢ll 3 <Nl
& Lo e eslselly Blias in Ll 5 L) o) SU) (ymmy (g qdati A sal & 5l ) pual g
’, Cap dall 5 Al el Al sell 5 S i dglie

A8 gy Aad i

"Who has made the earth your couch, and the heavens your canopy; and

sent down rain from the heavens; and brought forth therewith Fruits for
your sustenance; then set not up rivals unto Allah when ye know (the
truth)." *

13¢8 dlal) pana daa i
"Who has made the earth a resting place for you, and the sky as a

canopy, and sent down water(rain) from the sky and brought forth

therewith fruits as a provision for you. Then do not set up rivals unto Allah

om S e gl disli e gl s JA 0 35 O s (n eaal
162/1 1984
331/1 sdle o el 5 161/1 ‘gl s cp?

331/1pa Ak ga all 3
* Yusef Ali: op,cit., pé.
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(in worship) while you know (that He Alone has the right to be
Ill

worshipped).

(e Al Jdad
(0¥ Agddl 1

o il g g e Lila s Aaa i il 4l e Caug an g
Al s couch rgeLl afiley 4y
4l sl e sy 5 Y L £l (S )

4033 510 4 Cadad metaphor 4dsy) Al 8 Gl il 4y il 4084
(el dall) anislll ) pualillasg
il e calils un e Chug des el o Caela 380 panall s i

SN Ak e Uyresting place 4 4l RECRTEN IR g A
Al A 4l e s s A SIAN) B,

& AN (A Ledlay e 4 Al 23S0 e G gy des
bl el b el Lesall Liee 3 331 350

Bpieay  mdgeeiy Y W adan e 2\& paraphrase
Agea I Lagalls

[ AA Agddl) 2
metaphor 4 Sl ay & SO bl il Je Coug a3
Y B Sl el (A e e cangy (S0 el agi )yl o 4l

Lol a5 canopy Lleall a5 1Y) Bl aaly A Agd Sl
Oe Ol A le US ) e i o2 Y le (oaing Al daall
Al slal) 8 agal g8 I A liall g Ll
asaill 3l e e Cum Al cadle

Wag o o& Y ol il 56 el 1 s Bl @l Y

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p6.
2 http://www.merriam-webster.com/dictionary/canopy.html 2011-06-20
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g a5 Sle Chugydan i
penall Aaa i B Lgie 1 o G daa i 8 A S 57 calS )
A SN AN A Al 4nill) Glpa pad e Blially

cTa Paatre ook PN &1 BRI tao TP
W N Gd on 2 80 B O cosddlli s 1A il 35S %a\é&% .6/6
42 Ze -4 N

T A P A N o s A R R A -
AP AT I A PAR A IR SIS (AR ST iea AT

[25. 38 4 ot

alilan g i)

NN
el Bans okl L 4 ALl
ragil) 51
i) 4a
Akl angad Al 5 5 il Aa 55 4l 3100 Cadal gl 4l
Adall Ja gl 14l a2

Sy Y AQY) ol

O a5 Ll el Ay (g 2
tbdie Balydls sedi asendl o1 g ol Gl el ¢
248 dra 228 g oo Al il le uin e s 4 Al e
A4S g cadalie) gaalgil b 3l age Lo g s 4in | 2 aluad 53 alh
SESIRCIR 5o al Lain OIS 54y Al e (33aT 5 48
foa 1y S

o5n s o8 JasBY) (e 5 Ja il (Bilaa (e el ; !
A3711 Ga s ¢ ol Gl A elaal Hla cggagall 315711 e 1 gada Ul
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"But give glad tidings to those who believe and work righteousness, that

their portion is Gardens, beneath which rivers flow. Every time they are fed
with fruits therefrom, they say: ""Why, this is what we were fed with

before,”" for they are given things in similitude; and they have therein

companions pure (and holy); and they abide therein (for ever)." !

13¢8 dlal) pana daa i
"And give glad tiding to those who believe and do righteous good deeds,
that for them will be Gardens under which rivers flow( Paradise).Every

time they will be provided with a fruit therefrom, they will say: "'This is

what we were provided before'" and they will be given things in

resemblance (i.e. in the same form but different in taste) and they shall

have therein Azwajun Mutahhatun (purified mates or wives) and they will

abide therein forever."?

rCnan Al Julas
LSy awhy  2elefind 5y St Aoy KU AN 8 fld) 40l e Cangy an i
agiac Ja o g 2 Al 5 Ll el el i il Cela
2V Al ia maagala Lol L A |
48 ja dlea i culS Gl Al 2 Y Aal s
Ja Lo ) Y (g ks 2 LS 5 ey
Ja oS Loy e e
Ll & plliag Lag AgSiapin  Agsul
18" LS laliaa 5l duse Lol sdds
(in the same form Sl aglinl) S "
Ay I ALY 45 but different in taste)

! Yusef Ali: op,cit., p6.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., pé.
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B 2gh Clldl pene daa i s o Chug dea i Cels
das bl 8 A o Chugden i gelBdg agh Sllall daa ey

ol daa yiad Jadi Le 1 5 5l s muas

-z 2% -2 . Zeft gmt s 242 L sl "//
%U}u—’;@-‘}ﬁ@\/ ‘)}t G»S\'I\D\L?r-{ Ay tha-a’:;m\ ; %@ %‘; 17

[73. 5]

rAdlad g 4l

e a0 cla) i)

il 6l sl : 4 4l
( Yzl ~aa Al 3)al
sbay) e Al il 4s
Adlaa, il 3ol SN Jus ya ¢ a3l
Al ey el a2

ey KU AN el

ot 5o W8 a0y Sla) Loy agabansd sl Bk sasdy il pul S 4l
Juil) 4y g ey 5 L a2l el Osiasm ¥ ol s

D3 sy ) A o ALIS iy (3l 5 Lo

A8 gy dad i
"So We said: "'Strike the (body) with a piece of the (heifer)." Thus
Allah bringeth the dead to life and showeth you His Signs: Perchance ye

may understand." *

361/1 (gl s ont
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13¢8 dlal) pana daa 3
"So We said: " Strike him ( the dead man) with a peace of it (the cow)

Thus Allah brings the dead to life and shows you His Ayat (proofs,

evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) so you may understand. "
rCnan Al Julas
Cos a3 s Aes 5 Ay SIAY) bl e Chugy a3
s oS o) Sdaxll s s heifer <l A the body (s
Slo sy duasll Ul 08 diaaia anaall LAY
Ledal EENT Ju & sthus ()
<5 Accordingly, consequently, for this reason, therefore, hence®
& Lal tday S ALY A el Bladl dle f dagdl ddle
Coaall gy elaan Ay 50l (o Cildadl) Uals el sa 5l i J il

Uil Ble Tl § dain A )
the dead man U (s jle Loayl yuadhy 38
o pall 4l Lghen 1 panall dan 5 ds A SH ALY B4 2aly 85 the cOW

B sl am ol Ll Jome Aad Gnle s 4l ass oS5 o le Ciay

.”.'.~.. e‘#‘

ol s aaaall dea g e hug A
G Lodapdill oY SN il Bl gl 2 Al e e e
Jluadd As  Like b agadil)

1 Yusef Ali: op,cit., p11.

2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p15.

3 http://www.thefreedictionary.com/heifer.html  2011-06-22

* Marc Mccutcheon: The Facts On File Student’s Thesaurus, 3rd Ed, Printed In The
United States Of America, 2006, p530.
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[74. 2]

rAblat g Al
L0 ) radiall
ray il

( ) Rt sagiill slaf
rdll 4a
Al as g : Al 3l s ya ¢ e |

e

Al i 4l

ey KU AN el

A Bl Y Sl Jo bl 5 el aily

Todisd LRIV Gjaall e sl (58 G 081 caleall KU s
Liagal gl

A

Y 4 a5y &

oLl Lgia 73y 5 L) Lo Liadiid 5 jlanl) Capal Aan M o) saall e O yadild Laally
omd Tsie mall 138 5 a3 Y g cli Dl O Ly ¥ oS0 418 (ST
Cie A Ly JEsy) e gum gall

el sa Lay elaiy) b e ih 4y 435l Qe (55
Lasisll as g b Juadl 3 4l

563/1 sile o alhll slas?!
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"Thenceforth were your hearts hardened: They became like a rock and

even worse in_hardness. For among rocks there are some from which

rivers gush forth; others there are which when split asunder send forth
water; and others which sink for fear of Allah. And Allah is not unmindful

of what ye do." !

13¢8 dlal) pana daa i
"Then, after that, your _hearts were hardened and became as stones or

even worse in hardness. And indeed, there are stones out of which rivers

gush forth, and indeed, there are of them(stones) which split asunder so that
water floxs from them, and indeed, there are of them ( stones) which fall

down for fear of Allah. And Allah is not unaware of what you do." 2

Onian A Judad

83 jiay 43 Aniall ajdl A1 Ljke 31aY) Jlexinly G s 4ndil) o Chug an
Al o Gas Y 8 0N il asy o) gl ol e Jeew s qrock
have a heart of a stone aadadlll 4a Bl g laly 4l 4a 5 25 5ulasY)

31aY) Calaatin) LS 5 e G gy dan 53 AISLE Lo 408 5a Cielad aanall daa i U
Jlexial) Cun (e Lol e (ga Lo i JST & 5 paall daay Stones as
DY) el DA e A i) ) el a5 J gl Ll ganall dan i (g Gla ety
Aalail ks slul) (8 B Jalad gd o Caug dea i Ul cslal) Ay Lgunld
il sl e 8 e el £ 3l ASD) e e 5 alS Janins i < [P

Ay KUY (e 2 paaial) i)

! Yusef Ali: op,cit., p12.
2 Khan, Al-Hilali: op,cit., p15.
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3 30 e W Sz bl pe 53 0525 (i ) ﬁ% .9/9

[101. 58]  Cold 28K o 44755 61 e

rAblas g anddl)
256 RN
sl Y cpdl) rag 40l
rail) 3ol
i) s
Adllaay i) 51l SO Jas ya ¢ )

Adial) s A Bl g 2
MY‘\A)MJ‘U(;@;A (;@:11. cJ}@_A\ \4,3.}.&3\
\ a palle 1S4 e dgall ot e Y1 b ges el Ol

Lagle 4 ga g3 agia ale e 1 5alla4 el

A8 gy dad i
"And when there came to them a messenger from Allah, confirming what
was with them, a party of the people of the Book threw away the Book of
Allah behind their backs, as if (it had been something) they did not

know!" 2

13¢8 dlal) pana daa i
And when there came to them a Messenger from Allah (i.e. Muhammad

a5 ade il La) confirming what was with them, a party of those who

448/1 rdbll um ot

2 Yusef Ali: op,cit., p15
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were given the Scripture threw away the Book of Allah behind their backs

as if they did not know !”’*

rCnan Al Julas
ST e Jalially iy 8 pa e 5 A S ALY 3 il e Cigy a8
it had been 3)be b 3y Cauayy cas 48l il 3l

oS g aal) an el 15l pgiShs @By 38 Jla el e Ui 4 a5 ke oa ssomthing
e U o g el Aadle Gl 4l AT (8 e Caugy axdind 5 (Bl 4l ) galay ¥
a8l Jsm I LIS LAY LaS 5aY aaseda solal pdl 2sell lal BT pal Cal i

Ade J73 ol Al
Caun g daa i S Uald agudlll IS e Uiyl Ledaling 28 ja il pasall dan i L

8 s penall dea g jaedly s o Chug dea j Cela
A KU A (e 3 saaiall el WS 08 Logamesi g

altda g Auuidl)
f U
A S ) RER RN

Al 4a : andil 3l e ye fdene G e il

! Khan, Al-Hilali: op,cit., pp 21 20
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ey KU AN el
ol % e G A Jolml B Jlpen g

ﬁMd\ﬂ\uﬁﬁ@cm M\C\_\ﬂ_}hu «ﬂh‘):\cjc;‘)gé
1

"Would ye guestion your Messenger as Moses was questioned of old?

but whoever changeth from Faith to Unbelief, Hath strayed without doubt

from the even way."

13g8 dllal) pana dan 3
"Or do you want to ask your Messenger ( Muhammad alw s 4l A L)

as Musa (Moses) was asked before (i.e. show us openly your Lord) ?

And he who changes Faith for disbelief, verily, he has gone astray from the
Right Way."®

(e Al Jalas
To question d=ily Ui Udja apndlll e Chugm pa g
4kl 4a 8 Moses 4p abially el any Sl gs 4puill Coja S5 Messenger
O 335 sall Ay 3l o sl (Al Jadll ol Caani g, was questioned of old
e IS8 Jsidl 5 Al 5 2l ) (g olasy) (s (Al 8 a8 4y Al 5 43l
J5 8 5 JP P N [ IO 7S WA W JES RSO i By

(Al il g S Dl b el g0 1l s sV 3 seae 2 ) Cilgd Juadll il
.356/1 = g ym ‘Lﬁ)’i‘ Sl il s Hla
2 Yusef Ali: op,cit., p17.
¥ Khan, Al-Hilali: op,cit., p21.
RERRG] I R PN (R NP S i U
* http://www.merriam-webster.com/dictionary/to question.html
.2011 06 06
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To question T0 ask Jrdll Jlexinly paudiy 30 ja cild aasall daa i L
Show 4 ,tall 5 L) Ual cag S J g 50 OV sid) el eaa g (6311 aal) 4028l an g @l o
S s U U8 e SNEINEE Ldbe i Lo il el Sy0ur Lord us openly
A Ao S AY) 6 L8 el e lad) Dllaia) e Jeay Lo 58 5 O
@ oY) LW OIS 05 el da g 0SS (550 (e 4l Aplas Allaial ) penall das i
Udie Ll Y Jlia¥) 138 oa QA 5o Ui Alad o alhae e

aliny @A (oo 30 Jsn Tl ansd Uil manall Joriaal glladl Jans¥) 853 5 50 ENGIEE
A A By pas g eall Tl 10 5 Chagdl ARl 3 allsy Lo W Ay el A1
2
Mbaal\uau\.g_' umu\ﬁuﬁ&mym}
12} To question Jaziuall J2dll Gl g 4y 438l 5 adiall (238N 20 4n 5 A (Blay Lad
(84l (e 3 galall (o all il gy el 438 ja il panal) e 5 Gl Gas (A pa Rl
ENEONPNIERN

€ SR o DR s 10 0 s i i #A,s 1 5250y

[113. 52]

rabdad 5 4pddl)
) 5 el ageand gl LS Y A S il
(o) aguianl CUSH Jal i ray 43l
( YAzl ~aqnZal) 3)al
ol 5SS A El aa
Al aa g : Al shal (s et s )

.301 (e ¥ allall ae Shaift
143 : 2
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Al g A0kl Jla ly randdll (a2

ey KU AN el

Mc@sa&\w@é&‘;&a&\wwww :\.Jiﬁ\c:lb
el Fug olae - (e dnae e plae 4l B
g el agie ale o el B La 1 8 5 S QA gl

A8 gy dad i

"The Jews say: ""The Christians have naught (to stand) upon; and the

Christians say: ""The Jews have naught (To stand) upon.” Yet they

(Profess to) study the (same) Book. Like unto their word is what those

say who know not; but Allah will judge between them in their quarrel on

ll2

the Day of Judgment.

- 3g8 iyl

"The jews said that the christians follows nothing (i.e. are not on the

right religion); and the Christians said that the jews follow nothing (i.e.

are not on thr right religion); though they both recite the Scripture. Like

unto their word, said (_the pegans) who know not. Allah will judge between

them on the Day of resurrection about that wherein they have been
ll3

differing.
tian Al Jalad
f YIS Lalian of uSe Fan 5 Uyl ol s 30 gine Aan i 40l e Cau gy ann

Osaing oo 3 sell Gl bl iy e () saaing b b (s lall L 1o sl CalE

497/1 (gl o cn 't
2 Yusef Ali: op,cit., p17.
3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p22.
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naught 534S 5 sagall Gl o Can g Jarig (Uil WSy Maile
to stand upon nothing
J Al BLA 1 A dleatiuXliword like 31aYL 43 il e Caw gy ail
Algall A e de ganal Cadlall 543l

To Gl ol ¥ el 5 bl ol Lty Uil &5 gine il sannal) daa i L]
Ol o Vsdla gl e 8 la el i @s 400 8l <l 5 follow nothing
Ol 758 cpAll GallZally 4y 408l @13 axy =2 63 @re not on the right religion gsial

AUl i N 6 The pegans s3i% ahaaiuly 5e¥1 138 4 b 5 Uad Gsalay Y aa
A S0 AV (e 2 gl aal) B3

o T 36 K Roe s Jolf RV S 52V 01065 3 M 1212
[118. 58] § 533 3 0¥T B 2000 S8 L3 T

-abilan g i)

A sl B IS5 Cpall S ke e il

Jal 44
() (gl ()il sagil) 51
RO BN

A as X 4l 3l rde e (e Ju e 4l
Aapdl g 4l Jla (o rapddll s e

Sy Y AQY) s

Al Ja ) oY e e desd e adl L 48 Al D 1 s

oaloell RS ladll I S8 aeld e Jag aglla i e Ay KU 4Y)
pealed) Gl 5 ) agalSy o A sl pd tl 3 Jala V4 gl Qlsa e
A G yay Jaly
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nau

A8 gy Aad i

"'Say those without knowledge: ""Why speaketh not Allah unto us? or

why cometh not unto us a Sign?"* So said the people before them words

of similar import. Their hearts are alike. We have indeed made clear the

Signs unto any people who hold firmly to Faith (in their hearts)."

13g8 dllal) pana dan 3
"And those who have no knowledge say: ""Why does not Allah speak to

us (face to face) or why does not a sign come to us?'" So said the people

before them words of similar import. Their hearts are alike, We have

indeed made plain the signs for people who believe with certainty."

(e Al Jala
DY) 5,80 A LS ailS )l e Jadlad 38 pa Lea i 4ndlll e Giug aa
speaks speaketh Jadll e o sy aadiul 5 Aalgdinl dapay odin da S
3 aiid ccomes  cometh  Jadl) e @l 1Y) Saday 5 cdlapadll 45 50lasY 1 ARl e 58
ansl b QS Jal J g8 gl e Ul 13a 5" Magutill Y \iase 50

el 581 5 8 G gL L ks LRSI A 1520 5 O 3,0

O 8 O face 10 face 3k dea i) ol 288 ¢ jaudly 438 ja cild manall dan i LG
101 4 & a5 Le 1 5 Ul Jal Jlgd 17
Jal Ul i ga 5 40l dny Gy (gd ¢pmmll Lemay (5 AN IS Loy el aasal)
Lo US 8 ole iy i il my 5inl cla 5551 1 (5 S LU (e s i

A S A Al e 5 3 )

690 689/1 e o aUl sraaal
2 Yusef Ali: op,cit., p18
3 Khan, Al-Hilali: op,cit., p23.
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8583l 4t S 1 JS e Blally 48 a o Cau gy e i 3a3

A SN AY) A yilall il as 5 X iy ALl 4l

Kl J200 5555 0 (B AL 000 s A feis gy B 13013

[143 &Y 3 - S
Altda g Auuddil)

QUNIN|

4 Adiall

( ) =4l 3ol
. s gl) il aa

Adillaa, - Agall) 5 HONEVRTE PO 4l
A bl alaia¥) il e e

sy SN Y s
el ) Ll 5 dsm Wk 5 i | Ll aSlia LS

dA\ :A.Aéj“\j a

! SaY) Jal e oS e

"Thus, have We made of you an Ummat justly balanced, that ye might

be witnesses over the nations, and the Messenger a witness over

yourselves"?...

6/2 (gl o cn 't
2 Yusef Ali: op,cit., p21.
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13¢8 dlal) pana daa 3
"Thus We have made you [true Muslims- real believers of Islamic
Monotheism, true followers of Prophet Muhammad alws 4de &  Ja

and his Sunnah ( legal ways)] a just (and the best) nation, that you be

witnesses over mankind and the Messenger ( Muhammad sl 5 4le & L)

. Ill
be a witness over you..

rCnan Al Julas
S Lol WS ¢ Ui oa sthus <alalls Veiae 338 ja Lea 3 48l e Caug aa 5
4 5alaYL AV 30 el 3 shall JEIL elld aey Sl el 8 Al 5 ) Al e
balanced — Lexsl & Pled 7 13 059 (e (5 33V (5 Al (52l 4 sgia 2 A5 Ummah
8 anlall 53l Caaly g salll BLIE V) i 8 SIS (J k) 5 ol Je Ui a g
Ol dals g3 1l (35S Y ey KU AW 8 33 gaiall Do gl (IS (e L
Blal) sal US (3 Jaatll 5 Jsaall i caminall B
A 54 Adall # ks Withus Ukl Rxie el 30 s cold pesall daa i
true Muslims- real believers of Islamic Monotheism, true followers ™ "
cale g aile ) e Muhammad and his Sunnah (legal ways)
ALY oda Aoy 5 Aoy paadli JANY Dadi o gMe il k"
the 3 bms genall 4aiayle s seliayl Jsaall e ANVajust Adadl <o) ol LS clginn 8
O 88 O best nation
Cend g jadly 408 )a aenall dea i 5408 ja ol den S and
Glo Caug dea i 3 ALY Aadl il ol s e ySI AN (e 3 gealall el B3 8 Lagl
S (Al il 5 I ey Y i

»dE 14724

A T P /// "’/. A o -7 ~oz - %
hy G0 (R Gp by U] 39 0 W84 5 CRCHT e Ll

[146. E2)] % P

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p29. ‘
103 0= ¢l an e el ) sina?
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rAdlidat g 4ddl)
Jal ZURA|

Y aglh yra rdy 435l
( ) Al saail) 3ol

REESY Al 4 g
Al as . el 3l SN ¢ Jaaa ~a i)

Asdall s gl 14l (2 2

Sy Y AQY) s
slale 5356l SICCIPPRRIIT: Aol Ay SH ALY
48 (e pgiay e (o wpgiad fG el aa g ol pgia Ga s, 4
las oy 5 Bl (e e a8 Lo JS 4 3 40 Dled) e alladld Slea
sVoay A 55k A sl 5 4l 5 Gall Ge o jpad 5 JhlI

€ 3758 Ushm g balll slale 5 a5l fagll sl
ale 4l S8 e Al ) il e ALl Qisad Ol O stm sl B
4 jrally Ay slalall (oSl Aallag e Alialal) lial) 28 jeall A0uid sa g cagilil 4y ¥ LS
%) 3gs ool Aaua b Jiall (ol S Copall 5 408 oLalY) el Lagie IS () & dsall
s grnall [ 5aY) 5 AL Ll (Blas 4 jmall Y 5 yay ) adsalay J& o 0 Jae
s IS Ball (3 m 5 caeiS b85Sl alladle Y sl Clia ¢

3 alakl
o g dad 5

"The people of the Book know this as they know their own sons; but

some of them conceal the truth which they themselves know"*

Ty cCpafie Ol 1 Bat (Ol WIS i 8 e Dl s S i !
7211 2000 ¢ g pm Al
25/2 (gl s on
4072 sdle o At veas®
* Yusef Ali: op,cit., p22.
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"Those to whom We gave the Scripture (Jews and Christians)

recognise him (Muhammad « s 4de & JLa Ka ‘bah at Makkah) as
they recognise their sons. But verily, a party of them conceal the truth

while they know it-[ i.e. the qualities of Muhammad 1. 54de & . which

are written in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) ']"

p gian i) Jalas

\% el Ll @s 3101 Jlasinly U ja 4iil) o o gy an 58

4 Casissn o
aal Ao Yy adl e Uad 21 Goys GUSll els ghe people of the Book - 4es i 33
bala sl oy Y 38 (g i (g ) ST cs bl ol 2 geall e A7l duiial) (sl
10 dadll Jlaxinly o Cougy 4gle Ladla 28 4y a38all Uil dag ySI 43Y) 8 3 secaial) S
Clilall (8 aasY 76V 3 sl 4 e Jie Uolad Luadlill o diued) 48 2l e Uy saknow
BASY) A el 48 padd) a5 A SN AY) 8 4l Any e B85 L ga g,
o sy Gl W (S him izl (e Yaithis

el e s o) i) e Jadown pesall Cilial LS (b i 8 a1 13 e
We el Cilasin) 88 ¢ juadly 438 ja Cielad panall dan i U

Qusll e Jai a5 31 3 daua S the scripture

peh yra g A% Aiae (& A4 Hdll dasll 5 ooballl 5 a5l Cpud Gn Gl g (iRl
oda e LAyl g, all Cu e LA gy () salay ol LS 48 jaall (3 J 5T
WISs el e Gl e Uy sa srecognise dzdll ge 4o ¢ 43 4iiall ol daa il
O (o S Aalall A8l s ga 5 4l dny Calliy Lo g 5 Al sk e (sl e

el 5 403 Jm Dl 256l 48 jaa T
o Al il o agy o alady s o Chug dea i and

£

dan yi Wl e S AN A 3 palall 48l An g Sl b e AKD 5@

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p30.

2 http://www.thefreedictionary.com/recognise.html 2011-06-25
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Aall 4l A 2 geaiall el ge e Ll ol 5 il 438 a Cielad panall
Ay SU AN 83 peaiall Jadal) 4,700 s g e 430V 8 (o)l aeyy (Jad jLaaly Ay SI ALY

ORI o Ot T CAFEA I o Y ciors LA B SR LTI

[151. 58] 4 5A158G I8 SalR) e Casl

abilan g dauddl)
Ady H) AU AL () gat 4l

4 Al

raiill slaf

il as g
PP . andil) 3 e ye fdene Qi e il
Akl lxke oy 4l (= e

ey KU AN el

ale ol 5mba () b 4l

o Opiasall oany Lo 5 oS al @ 4 lladl) dead Lgie Basl

taga s (g peil ey (o el 2 agle Al daady agd 17 SN 5 Ol
Lagilagd | e

A similar (favour have ye already received) in that We have sent

among you a Messenger _of your own, rehearsing to you Our Signs, and

sanctifying you, and instructing you in Scripture and Wisdom, and in new

knowledge.”

4812 e o pUl sraaal
2 Yusef Ali: op,cit., p151.
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Similarly (to comlete My blessings on you), We have sent among you a

Messenger ( Muhammad alw s 4de & La) of your own, reciting to you

Our Verses ( the Qur’an) and teaching you the Book( the Qur’an) and the
Hikmah (i.e. Sunnah, Islamic laws and Figh - jurisprudence), and teaching
you that which you used not to know."

Jraninly 4l OIS e Jadla Cua ¢ andly 8 ja Tan i 408l o Ciug aa 5

e Il dend Gl O s S Y e ) 4pil) e Aasimilar

omesall 8 e caugy Jexil g favour have ye already received

UL B e A0 201 Giay W senall aaiind WS you ye Jsaead

Messenger Jsw i 3 5 an il 4gde Lailad 4y aiiall Ul al

iy )l g andlll S o cabailad lica)l ity 408y il 8 panall daa i
to complete My blessings on you — 4uiall il
sl sy en 5 ASLE e panall duen i il U i
Logand 5y (U8 a el A i 5 (o gy dea i 2ad
A S0 Y (e 2 gl mal) B3

i5. Zs Agtes. . - Bt 550, Agiacs s % o2 2o o 2t PN |1
52 SET T G0 M AR B o h e e 2 B s 3 B 16116

53t s A TE T G 55 A 500 5

alday g andl)
O Gk

! Khan, Al-Hilali: op,cit., p31.
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( YAzl sagil) 3ol
Aiillaa g KA Al 3l : ¢ e |

e

Al ke s sl = e

Sy Y AQY) s
peisnibay 5 agisaliny agd (S Al (500 SIS Y el i agias G5V s Gl
clal) e Aclhll g nal L agin 5 4in s gl icla ) il 5 db 4adaniS

Al S) 330 ) el i Aas 5 cdacal o Jrandy eliie ) g adcla 3ol )
alaall (e 45 sa gdelall L allesinl g
L & Oiasall a5 Y () sing olins taguiary J
LS gy Ay i
"Yet there are men who take (for worship) others besides Allah, as equal
(with_Allah): They love them as they should love Allah. But those of

Faith are overflowing in their love for Allah. If only the unrighteous could
see, behold, they would see the penalty: that to Allah belongs all power,
and Allah will strongly enforce the penalty."?

13¢8 dlal) pana daa i
"And of mankind are some who take ( for worship)others besides Allah as

rivals (to Allah) . they love them as they love Allah. But those who

believe, love Allah more ( than anything else). If only, those who do wrong

could see, when they will see the torment, that all power belongs to Allah

and that Allah is Severe in punishment.*"

(3t ¢ aslall e el (538 il it o jelall Culll o deal s dlae Gy et
A36/1 e g Sall Hla
2 Yusef Ali: op,cit., p24.
% Khan, Al-Hilali: op,cit., p33.
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C&dall 8 A O s
B 8 V) e Caug Al caad L US 8 Uiayl 408 ja CailSE manall dan i L
el dea 3l SX Ll should
130 38 Lagdl s 5 ()8 )a el A 53 5 e Gl gy dan yi ani ¢

Aoy S A e 3 gamiall imall
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AT IR AP ST A WSRO RAT L SR A S, R /AN
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() 4l ragil) 51
RO PN
A as X 4l 3l rdes e fdana Ju e 4l
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b e e L) Adiaall 455 )l 140l as
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ey KU AN el

10 Y Al
BIVENPVINSTESTIAT sall @bl & e gadall el
PNIPPRTREN ‘L@m;@imad\sﬁhj\a\abd\éua@uwb)ﬁﬁua Cr9d g2
Qﬁm\we‘a\s A agdie 1 5e 2gda 4, pee
Fom ) 5 il G e iiall 5
g e Wl |
iy 0 e EUIENIPVLPEY VY Al e 2050 de ) 5 g8l i

Aagiell ppa a3l il

A8 gy dad i
"And those who followed would say: "If only We had one more chance,

We would clear ourselves of them, as they have cleared themselves of

us." Thus will Allah show them (The fruits of) their deeds as (nothing
n 2

but) regrets. Nor will there be a way for them out of the Fire.

13¢8 dllal) pana daa 5
"And those who followed will say: “If only we had one more chance to

return (to the worldly life), we would disown (declare ourselves as

innocent from) them as they have disowned (declared themselves as

innocent from) us.” Thus Allah will show them their deeds as regrets for

them. And they will never get out of the Fire.*"

154/2 1977 «ism 38l a3 PO A ecalad G
2 Yusef Ali: op,cit., p24.
% Khan, Al-Hilali: op,cit., p33.
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1Y) Al
e A A3 astedil) Bl ) Cus A a T i 4l e Ciug aa i
A 5 agie Lndil jelai 38 saai e a5 t0 Clear ourselves of them  J=ill Jesiul 431
¢ 1330 agihalie pae 5 (B8 e ad il Lo S5 g8 Gl e Tl W) A 0 sS L g
SlalS il ima il Jadll = 58 e iy OIS A5 4 08 e andi 5aY) adaiy
3sh 3 ity 38 ya Fan i Ay KU AV (8 70 4l Cren 58 aanall daa i LG
it O Blms 7 A 8 ) Alllae a5 5 diSOWN Jadl) Uariiivus 435all ganal
L5 G Lan agia Ll 36) 0 (Dle) i35 declare ourselves as innocent from
asAuill 311 daa i) Caleniv LaS oy U Y)Y 6 1,0l 4alS ime (e ST 5 ST 5 5alasY)
ol 5 LN (8 i) ASLE e 4y ddially 3l
s 5 ey 4 s panall daa 51 5438 a o iy daa ST aad
i ) liag e Con g dea 55 ilS 7o) A SN Y (8 2 pealal) iaal) B3] 8 Legl
Al 8k (400 daplal

1) dgudl)
Lo dagii e A1V thus <atally A« pudiy 338 a dea 5 4088l e i aa i
the fruits of e fill 5 = AL (g G 5 lbas 40 433l Gall LS
DS Jlee§ 5 el il e Ui o

pellact JUSH 435 ) 4nds 8 Aaill dapa o Jalially 408 ja iild panall Ao i Ul
will show diicall dapa cilaxinl s thus <kl e calaila 6 AV o g9 Il agiyy y

Wiy e Viaklas g Je ANsthem
A8 paaall daa g ey 8 s o Chug dea i el

A SN 3 seaiall inal) W38 Laghl Cavni g
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